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СЮЖЕТНО – КОМПОЗИЦІЙНІ НОВАЦІЇ – ПРОВІДНИЙ ЧИННИК 

ЖАНРОВОГО РОЗВИТКУ ХУДОЖНІХ ЖИТТЄПИСІВ 

Побудова художніх біографій відзначається розмаїттям композиційних 

прийомів і оригінальністю авторських знахідок у розвитку сюжету. Щодо 

цього сучасні художні життєписи зовсім не відрізняються від інших 

різновидів красного письменства з їх постійнім пошуком нових форм і 

засобів зображення. Враховуючи особливу значимість сюжетно – 

композиційних новацій для збагачення генетики біографічних полотен, ми 

вирішили дослідити характерні напрями таких пошуків з урахуванням їхньої 

продуктивності сюжетно – композиційної структури біографічних творів, що 

випливають із зображення подій, як елементів окремого, біографічного часу. 

Зміст поняття такого часу детально опрацьовано у дослідженнях М. Бахтіна 

та його послідовників. Як відомо, провідним у системі розмежування часів, 

за М. Бахтіним, є поняття хронотопа – «…сутнісного взаємозв’язку часових і 

просторових відносин, художньо засвоєних у літературі» [3, 234]. Учений 

вважав, що поняття хронотопа найдоцільніше застосовувати для 

встановлення особливостей розвитку дії у певному художнього творі: «У 

літературно – художньому хронотопа має місце злиття просторових і часових 

ознак в осмисленому й конкретному цілому. Час тут 

згущується,ущільнюється, стає художньо – наочним, а простір 

інтенсифікується,втягується до руху часу, сюжету, історії. Ознаки часу 

розкриваються в просторі, і простір осмислюється та вимірюється часом. 

Таким перетинанням і злиттям ознак характеризується художній хронотоп» 
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[3, 235]. Залежно від родо – жанрової специфіки та суспільно – 

історичного контексту, у якому його створено, той чи інший літературний 

твір відзначається цілком конкретним набором хронотопів, які лежать в 

основі побудови сюжету. Їхнє поєднання дало змогу М. Бахтіну визначати 

різні види художнього часу: фольклорний, авантюрний, кризовий, 

есхатологічний, карнавальний, циклічний тощо [3, 251-279]. У романізованих 

біографіях слід вести мову щонайперше про біографічний час. Зрозуміло, що 

об’єктивні часові відносини в художніх життєписах,особливо в повісті та 

романі, набагато складніші, вони містять елементи історичного, соціального, 

навіть авантюрного та інших часів. Про темп розвитку сюжету визначає 

біографічний час, побудований на основі відповідних хронотопів. На наш 

погляд, проблема адекватного змалювання плину часу ніде не стоїть так 

гостро, як у біографічних жанрах. Дуже важливо, щоб усі складові дії : дати, 

характеристики, ландшафти, творчість героя тощо природно увійшли до 

плину часу, не створюючи відчуття штучної змонтованості сюжету. Герой 

пройшов життєвий шлях, а читач з допомогою біографа пізніше долає його 

заново, він вживається в існування героя. У сучасних художніх життєписах 

герой повинен прожити (у відповідному часовому співвідношенні) стільки, 

скільки він прожив колись насправді. При цьому виявляється тісний 

безпосередній зв’язок між біографічним часом і простором, тобто 

вимальовуються певні хронотопи. Очевидно, що у біографіях провідну роль 

відіграє час. Саме він визначає темп розповіді, який у свою чергу залежить 

від швидкості «подолання простору» головним героєм. Його тривале 

перебування у якомусь одному місці сповільнює плин часу, що позначається 

на розвитку сюжету.  

Важливу роль у відтворенні біографічного часу відіграє уміння автора 

використовувати слово як засіб зображення. У художніх життєписах 

мистецтво слова спрямовується на реконструкцію найменших проміжків 

біографічного часу: абзаци, розділи і частини також містять певну 

«кількість» книжного часу – книжковий «день», «рік», «десятиріччя». 
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Зрозуміло,що вони не співпадають з описаними в творі днями й роками 

життя героя, – мова йде про ілюзорне, умовне сприйняття читачем швидкості 

протікання реального часу. У цьому сенсі можна струджувати, що в новітніх 

художніх біографіях слово має, крім інформаційного та емоційного, ще й 

часове навантаження. Останнє передається не лише змістом,а й зовнішньою 

формою слова. Проте найважливішу роль у розв’язанні проблеми 

відтворення реального часу відіграє композиція, з допомогою якої 

реалізується відповідна сюжетна лінія. Вдала побудова біографічного 

сюжету високо цінувалася ще в античній літературі, хоча в ті часи просто не 

існувало значних за обсягом і складних за композицією біографічних творів. 

Безумовно, що античні форми життєписів мали величезний вплив не тільки 

на розвиток європейської біографії, але й на становлення та удосконалення 

усієї європейської художньої прози. Справа в тому, що в основі давніх, 

античних форм лежить інший,порівняно з ще більш раннім авантюрним, тип 

біографічного часу, а також певний, специфічно витворений образ людини, 

що долає свій, визначений долею (фатумом) життєвий шлях. 

Біографічний образ людини у ті часи був цілісним і відкритим назовні. 

Не могло бути й мови про зображення якогось паралельного, духовного світу 

героя, його внутрішніх переживань, приватного життя. Характер персонажа 

виступав у статичній формі, без жодних ознак еволюції, і виявлявся через 

активну діяльність. Давньоримська біографічна проза складається в іншому 

реальному часопросторі, який, тим не менше, також несе пряме суспільне 

навантаження, – це рід, сім’я: «… на цьому сімейно – родовому ґрунті 

автобіографічна свідомість…зберігає глибоко публічний характер» [4, 268]. 

У римських життєписах сім’я виступає як основа державного устрою, усе 

приватне життя героя так чи інакше спрямоване на принесення користі 

державі, на зміцнення і захист республіки, а пізніше Римської імперії.  

Зрозуміло,що наявність єдиного визначального хронотопа в біографіях 

античної епохи прямо сприяло створенню цілісного, не переобтяженого 

внутрішніми суперечностями образу героя. Але вже наступна епоха, період 
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еллінізму залишив нам зразки життєписів, у яких неухильно зростає увага 

до внутрішнього світу героя, складнощів його характеру: «… саме греки, за 

загальним визнанням, визволили особистість з маси і дали їй дійсне 

усвідомлення себе самої та своїх безмежних можливостей»[1, 33-34]. В 

уславлених «Порівняльних життєписах» Плутарха біографічний час вже має 

специфічні, перехідні властивості. Це час розкриття особистості героя,що 

втратив зовнішню цілісність характеру; разом з тим у творі Плутарха 

неможливо виділити хронотопи, які визначають становлення і зростання 

людської особистості. Характер героя, хоч і втратив значною мірою свою 

однозначність, усе ж таки розглядається як статичне явище, без будь – яких 

певних ознак еволюції: … «для греків ідеальною людиною була зріла 

людина» [1, 36]. Через те сюжетна лінія відтворює діяльність повністю 

сформованої особистості, який не притаманні внутрішні сумніви під час 

виконання покладених на неї соціумом обов’язків. Крім того,біографії 

Плутарха мають ще одну, неповторну особливість композиції. Автор назвав 

свої життєписи «паралельними»(тобто порівняльними), тому що вони подані, 

як правило, попарно: кожна пара складається з двох біографій: одна – 

знаменитого грека, друга – знаменитого римлянина (до наших днів 

збереглося п’ятдесят біографій, з них двадцять три парні і чотири одиничні 

життєписи). 

Отже, в основі сюжетної композиції біографій лежить творче 

застосування письменниками можливостей біографічного часу як категорії не 

лише динамічної, а й статичної. Новітні творчі пошуку у цьому напрямку 

щонайперше відбиваються на сюжетно-композиційній єдності біографічних 

творів. 
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УДК 809.1 

В.Б. Приходько 

м. Луцьк  

ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ ТА ПЕРЕКЛАД  

Інтертекстуальність художнього тексту набула сьогодні статусу  

теоретичної проблеми і досліджується одночасно в рамках різних напрямів: 

літературознавства, перекладознавства, мовознавства, лінгвістики, 

герменевтики та ін. Інтертекстуальність – це поняття, яке є ознакою того 

способу, яким текст прочитує історію літератури і вписується в неї. 

Науковців цікавить проблема взаємодії «чужого» і «свого» слова та художнє 

втілення «чужого як свого» (М. Бахтін, Ю. Лотман, І. Арнольд та ін.), 

використання поетики того чи іншого твору у відкритому або 

завуальованому вигляді, перекодування поетики чужого твору у власних 

художніх цілях (Л. Бублейник, І. Попова). Інтертекстуальність передбачає не 

просте наслідування чи копіювання «чужих» текстів, а «творчий діалог», не 

повторення попереднього, а розвиток нового тексту. Тому проблема 

інтертекстуальності міцно пов’язана з проблемою інтерпретації тексту: 

«чужий» текст повинен виглядати як «свій», приховати «чужість», видавати 

себе за власне авторський. Інтерпретатор неминуче включає свій досвід у 

сприйняття (рецепцію) тексту, пропускає його крізь власний психологічний 

та емоційний світ, власний тезаурус. 
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